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@ The space required for assembly is 3m (10 feet)
in front and Tm (3.5 feet) at the sides and rear.
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O Ruang yang diperlukan untuk pemasangan adalah 3 m (10 kaki) di
depan dan 1 m (3,5 kaki) di samping dan belakang.

o o o & @ 4 people are required to perform certain tasks
@ please read these instructions carefully. These assembly instructions explain how to assemble the printer. Notice that the wwww o
icons used in this document are also located on the printer packaging. The icons help you locate the parts needed at each stage of O FEOFEETSRHIC, 4FRETT.
the assembly. Because spare screws are supplied, some screws will remain unused after assembly of the printer.
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O Wakt u yang diperlukan untuk pemasangan printer adalah sekitar
160 m enit.

@ Bacalah petunjuk ini dengan cermat Petunjuk pemasangan ini menjelaskan cara memasang printer. Perhatikan bahwa ikon
yang digunakan dalam dokumen ini juga terdapat pada kemasan printer. lkon membantu Anda menemukan komponen yang diper-
lukan dalam setiap tahap pemasangan. Karena tersedia sekrup cadangan, beberapa sekrup tidak digunakan setelah pemasangan
printer.
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Carefully cut the strap around the boxes. Make
sure that the boxes don'’t fall when the strap is
cut.
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Dengan hati-hati potong tali pengikat di sekeliling boks.
Pastikan boks tidak jatuh ketika tali dipotong.
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Remove the boxes shown.
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RTEER, MEPMZ.

Keluarkan boks yang ditunjukkan.



e

Remove boxes and foam shown.
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Keluarkan kotak dan gabus yang ditunjukkan.

e Assemble the stand
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o Memasang dudukan

Remove the two boxes marked L and R.
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Keluarkan dua kotak yang bertanda L dan R.

Lower the left side of the cross-brace onto the box marked
L and the right side of the cross-brace onto the box
marked R.
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Turunkan sisi kiri penahan silang di atas kotak bertanda L
dan sisi kanan penahan silang di atas kotak bertanda R
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Locate the bag of screws and the screwdriver provided.
Notice that the screwdriver is slightly magnetic. Because
spare screws are supplied, some screws will remain
unused after assembly of the printer.
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Temukan kantong sekrup dan obeng yang tersedia.
Perhatikan bahwa obeng sedikit bersifat magnet. Karena
tersedia sekrup cadangan, beberapa sekrup tidak
digunakan setelah pemasangan printer.

Remove the left leg from the box, and then remove the two
pieces inside the leg.
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Keluarkan kaki kiri dari boks, kemudian keluarkan kedua
bagian di dalam kaki.

Lower the left leg onto the left side of the cross-brace. The
left leg will fit only on the left side of the cross-brace.
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Turunkan kaki kiri ke sebelah kiri penahan silang. Kaki kiri
hanya akan pas di sebelah kiri penahan silang.

Use four screws on the inside of the left leg to attach the left
leg to the cross-brace.
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Gunakan empat sekrup di bagian dalam kaki kiri untuk
memasang kaki kiri ke penahan silang.



Use two screws on the outside of the left leg to attach the
left leg to the cross-brace.
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Gunakan dua sekrup di bagian luar kaki kiri untuk
memasang kaki kiri ke penahan silang.

Lower the right leg onto the right side of the cross-brace.
The right leg will fit only on the right side of the cross-brace.
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Turunkan kaki kanan ke sebelah kanan penahan silang. Kaki
kanan hanya akan pas di sebelah kanan penahan silang.

Use four screws on the inside of the right leg to attach the
right leg to the cross-brace.

BHEORRICHBARDRZEERB LT, AMEE
JORT LA RTRIHTFET,

AR ANA N R B EE 2R,

ERMARBRAE A RRRNRCREEEE L,

QREZ L2| OFR0l| LHAL Y| HE AESHH 2EF LS
HECHol A2

Gunakan empat sekrup di bagian dalam kaki kanan untuk
memasang kaki kanan ke penahan silang.

Use two screws on the outside of the right leg to attach the
right leg to the cross-brace.
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Gunakan dua sekrup di bagian luar kaki kanan untuk
memasang kaki kanan ke penahan silang.



Use four screws to attach the foot to the left leg. Tighten
each screw half-way, and then gradually tighten each screw

Place a foot on the left leg. There are pins to help you
correctly position the foot. Do not remove the anti-slip

completely.

Use four screws to attach the cross-bar to the legs Notice that there is anti-slip material around two of the
wheels on the feet. DO NOT REMOVE this material yet.
material from the wheel.
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Perhatikan bahwa ada bahan anti selip di antara kedua roda Pasang pijakan di kaki kiri. Tersedia pin untuk membantu Gunakan empat sekrup untuk memasang pijakan ke kaki
i ini. Anda memasang kaki dengan benar. Jangan lepaskan kiri. Kencangkan setiap sekrup setengah penuh, kemudian
bahan anti selip dari roda. kencangkan perlahan sampai terkunci sepenuhnya.

Gunakan empat sekrup untuk memasang palang silang ke i
pada kaki. JANGAN LEPASKAN bahan ini pada tahap ini

O oo
kaki-kaki.
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Position the other foot on the right leg. There are pins to
help you correctly position the foot. Do not remove the
anti-slip material from the wheel.
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Pasang pijakan yang lain di kaki kanan. Tersedia pin untuk
membantu Anda memasang kaki dengan benar. Jangan
lepaskan bahan anti selip dari roda.

Use four screws to attach the foot to the right leg. Tighten
each screw half-way, and then gradually tighten each screw
completely.
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Gunakan empat sekrup untuk memasang pijakan

ke kaki kanan. Kencangkan setiap sekrup setengah
penuh, kemudian kencangkan perlahan sampai terkunci
sepenuhnya.

Roll the stand assembly into its upright position.
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Putar rakitan dudukan ke posisi tegak.
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Attach the left stand spacer to the top of the left leg. It will
“click” into place.
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Pasang bantalan dudukan kiri di atas kaki kiri. Bantalan akan
‘terkunci’ pada tempatnya.
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Attach the right stand spacer to the top of the right leg. It
will “click” into place.
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Pasang bantalan dudukan kanan di atas kaki kanan.
Bantalan akan ‘terkunci’ pada tempatnya.

Position the left and right leg covers on the front of the legs
(1), and then clip the rear edge (2) into place.
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Pasang penutup kaki kiri dan kanan di depan kaki (1), lalu
jepitkan tepi belakang (2) pada tempatnya.

ev - Attach the printer engine to the
stand
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Remove the two packing pieces shown.
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Keluarkan kedua materi kemasan yang ditunjukkan.
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Pull open the protective plastic from the base of the printer
(1), and then remove the two desiccant bags (2).
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Tarik keluar plastik pelindung dari dasar printer (1),
kemudian keluarkan dua kantong pengering (2).

Lift the stand assembly onto the printer engine. The anti-
slip material should face the rear of the printer.
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Angkat rakitan dudukan ke atas mesin printer. Bahan anti
selip harus menghadap ke belakang printer.

Use one screw to attach the right side of the stand to the
printer engine. Make sure that the screw is fully tightened.
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Gunakan satu sekrup untuk memasang sisi kanan
dudukan ke mesin printer. Pastikan sekrup dikencangkan
sepenuhnya.

Use two screws to attach the left side of the stand to the
printer. Attach the metallic plate as shown. Make sure that
the screws are fully tightened.
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Gunakan dua sekrup untuk memasang sisi kiri dudukan ke
printer. Pasang pelat logam seperti ditunjukkan. Pastikan
sekrup telah dikencangkan sepenuhnya.
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Place the spare box and the comsumables box against
the rear of the printer box. The arrows on the boxes must
point towards the printer box. Make sure that the anti-slip
material is attached to the two rear wheels.
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Letakkan boks suku cadang dan boks persediaan sekali
pakai menempel di bagian belakang boks printer. Tanda
panah pada boks harus mengarah ke boks printer. Pastikan
bahan anti selip terpasang pada kedua roda belakang.

Rotate the printer onto the spare box and the consumables
box. HP recommends four people to complete this task.
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Putar printer ke atas boks suku cadang dan boks
persediaan sekali pakai. HP menganjurkan empat orang
untuk menyelesaikan tugas ini.

Rotate the printer until the back of the printer rests on the
spare box and the consumables box, and the wheels with
the anti-slip material touch the floor.
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Putar printer sampai bagian belakang printer bersandar
pada boks suku cadang dan boks persediaan sekali pakai,
dan roda dengan bahan anti selip menyentuh lantai.

Remove the pallet before lifting the printer to its upright
position.

TV Y EBEICUEE BRI, /XLy bERYE
SEXE

ERITENRENEIMUE R, KR TNERAR.

EAENRMILRR 2B, S ERBR.

[H

BIEIE 502 H97| Fol B =S AR

Lepaskan palet sebelum mengangkat printer ke posisi tegak.
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Use the hand holds at the rear of the printer engine
to carefully lift the printer to its upright position. HP
recommends four people to complete this task.
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Pegang bagian belakang mesin printer untuk mengangkat
printer dengan hati-hati ke posisi tegak. HP menganjurkan
empat orang untuk menyelesaikan tugas ini.

Remove the two foam end-packs, and then remove the
plastic covering from the printer engine.
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Lepaskan kedua gabus bantalan ujung, lalu lepaskan
penutup plastik dari mesin printer.
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Remove the anti-slip material from the two rear wheels on
the stand assembly.
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Lepaskan bahan anti selip dari kedua roda belakang rakitan
dudukan.

Assemble the take-up reel
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£22 =UN 2
Memasang reel pengambil

O
=k




C—

Locate the bag of screws that is included in the

take-up reel box.

Identify the four holes on the inside of the right
leg. The holes are used to attach the take-up

reel motor.
EEZRW ) - I)LORBICEEINTLIHTRERD

BELETY,

AREORBEICH 24 DDNERER L FT . NUCTIE
BZRY ) -ILE-Y-DRUFTSNET,

HEEZAERME DI, XENILBFEEEHUR
AR,

HEBHU G O ERMHRRBRITNEF,

HHERRHNRT, BRRTEHRSHNE%

Attach the take-up reel motor to the two screws,
and then pull the take-up reel motor down so that

it rests securely on the screws.

Insert two screws into the two front holes.
Leave sufficient space between the screw heads
and the leg to attach the take-up reel motor.
BIBIDORICRZSHE2REALE S, EERYU—IL EEZRW) I B —Z2RORDICIFSH, BEH
E-Y-—ERUMFLENZ LIS, RZWUERMED D)= )LE=Y—DNRJICLo>MIWNESRELSIC,
BICHDBRRAR—REMITTHEEET, WLTHET,

>

%=
BERRRFENTEEEIM MR £, AREEER
WA ERFEEIALE AL, R E AR ERISR AR IRET b

R PNRETENRIEAIM DL, FRETKAAEZ
18 B8t R 9B Y == 18] DA HE B B R WL 2R FE B0

B EmEERIMBRG L, RREBEMEET
T, BEREMEERA.

M ARIRAIE N E R M ETL. EIRAAERERIZR 2 R
RERHNTR, FAREEBEMEE,

22 ST DEIS LA JHO| A3 Ok Ofef 2
A LA M2 DY sl =2 $h

QD  HHEEWENANMELL, ELA 2RREEEE
M, T,
@ REZ e oFF0f| F Ul 747 L=X| 2Felgy o = =L SX0IM LA S0 = SXIE LHAL = JHE % | = 710l & U ChUAL 02| 9 =
TYH2 == =N 2HE AEot= ol ArEE U &L the] Atojdl= = =UH 2HE HEE = U A
Zw0| 3¢s sU
Masukkan dua sekrup ke dalam lubang depan. Pasang motor reel pengambil ke kedua sekrup tersebut, lalu
Sisakan ruang yang memadai di antara kepala sekrup dan tarik motor reel pengambil ke bawah sampai tergantung
kaki untuk memasang motor reel pengambil. sepenuhnya pada sekrup.

pengambil.

Temukan keempat lubang di bagian dalam kaki kanan.
Lubang tersebut digunakan untuk memasang motor reel

pengambil.

Temukan kantong sekrup yang disertakan dalam boks reel

12



e

Use two screws to attach the rear of the take-up reel motor
to the stand, and then tighten all four screws.

BERY ) —ILE-Y-—DEEE2ADX I TRY >
RICBRY AT TS, RPEARELHOET,

AR PRI ERNGRRINERERIRIRE, RET
EMER,

AmBRRGAIBEHSBENSEEEIMR L, RERER
EMEER .

LEAL = 7HE AL SO £ = =271 2F SRS
AREO)| A TS LA U HE =Y

Gunakan dua sekrup untuk memasang bagian belakang
motor reel pengambil ke dudukan, kemudian kencangkan
keempat sekrup tersebut.

Use the serie plug to connect the take-up reel motor to the
parallel port at the rear of the printer.

SUTILTZTEFERALT BB -ILE-Y
— &) IEAICHDZNT LI R— NTESKLE
ER

B BT iR B AU AR 2R FE T AE R BT ENL IS BPRY
HTIRA.

fEBIRERAS B B E R B DR IR D AT IR,

Gunakan konektor seri untuk menyambungkan mesin rel
pengambil ke port paralel di bagian belakang printer.
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Identify the three holes on the inside of the left leg. The
holes are used to attach the left side of the take-up reel
assembly.

ZHIEBORBINCH 23 DDNEERBLTT . TUTIE
BXRY - T7ET)OEANRYFGTSNE
EE

HEESEAMO =N, XENILBFEESH
W ER A RIZE M,

HHDBWRNBIN =@, BLFLEZAREEHE
AR,

Z T2 oHE0| 2R A 7 QX Eolstct 22
228 =il ojMge] AES HASHE Gl AFBEUICE

Temukan ketiga lubang di bagian dalam kaki kiri. Lubang
tersebut digunakan untuk memasang sisi kiri rakitan reel
pengambil.

Insert two screws into the two front holes. Leave sufficient
space between the screw heads and the leg to attach the
left side of the take-up reel assembly.

BIRIONICR D E2RBEANLEY, BESRY Y —-LT
L7 OEMERYMFITSNEE SIS, RIWE
BPEB DI+ DG RAR—REBITTHEEET,

B MRETBAREARE M LT, ERETSMEZ
1B tH R S5 R0 1) DAE BB B A U AR AR B A R Z= U

M ARIR AR N\ IEE RO MBI, TEIRARERELIZR 2 )
RERAW=R, AREEHBAEMAEMTZA.,

CHel Aojol= £82 =7 o =2 /B8 FdE
WA S5 32t S

Masukkan dua sekrup ke dalam dua lubang depan. Sisakan
ruang yang menadai di antara kepala sekrup dan kaki untuk
menasang sisi kiri rakitan reel pengambil.
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Attach the left side of the take-up reel assembly to the two
screws, and then pull the take-up reel assembly down so
that it rests securely on the screws.

BERW UL TE2T)OERE2RADRTICIE
&, BERY -T2 TUARZICL>HWIRE
BEIICHLTHETY,

REAWARAHNEMNE IR MBI £, REHE
UARARAT R AL, (EERFIEERT o

B mEA T AIRBIMRRA L, RRASBEHALT
ATH, BREMIEZBH,

£32 274 0418 2|o| AES LIALE o A TS
C18 S8 slz olalelg okl 8 Lkl
20y

Pasang sisi kiri rakitan reel pengambil ke kedua sekrup
tersebut, lalu tarik rakitan reel pengambil ke bawah sampai
tergantung sepenuhnya pada sekrup.

Use one screw to attach the rear of the left side assembly,

and then tighten all three screws.

2 JVEROBEEZ1AOX S TRYMF T TH
6 REEIRELHDET,

EA— M RITERLMNAMNGEER, REITEME=
PRET,

A—RRMEEEERAEMNEE, RARHEZE=E

Amo

LHALBEIHE AFBSHO] BIZ Ol diEe IR EE AT
CHS LALM HE 25 Ut

Gunakan satu sekrup untuk memasang bagain belakang
rakitan sisi kiri, lalu kencangkan ketiga sekrup tersebut.
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0.

Use four screws to attach the take-up reel deflector
supports.

ARORTT, BERYY-ILTILIY HR-rE
RUMIFET,

ERMNMRTERBRMRRENAZER

ERMRRGEEBRmEREEZEE.

LHAFA7HE ALES10] 252
K| X[HHE &gyt

= =Z@H S5 H[O]

iz

Gunakan empat sekrup untuk memasang penyangga
deflektor reel pengambil.

At the back of the printer, place one bar with the label
pointing towards you, putting one screw in each side. Note:
the slot goes in the lower part.

T OE@ET. INIILEBHOAICEN T, bk
TERIEIRTOERL T N—E1RRIHTET,
FRE: RO & TOAICLET,

FEITENNER, R EER—RFF, BiLTEHE
Sy, REEMIRT LR, F: #BOMFTA.

WEDRME S, WERLNRBRAM, R —FER%
EEEMmin. M FOGIRE TRED.

ZRIE] SIR0) A 20|20 AR Bt B 7t ARl
Bt 2 W15t 2 B0l Lial 8 A8 XISt
D aRe we B0 uREUL

Di bagian belakang printer, letakkan satu palang dengan
label menghadap ke arah Anda, lalu pasang satu sekrup di
setiap sisinya. Catatan: slot berada di bagian bawah.
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At the back of the printer, place the 2nd bar with the label
pointing towards the other bar label, putting one screw in
each side.

TV DOEE T, INVELIIRDN—DTN)L
DOHRICAIT T, Wik cxZEIRTDOEARL T,
RBDON—ERUFIFET,

TEITENNLOES T, & EHETRTT, BibmEaamst,
AEEMIRIT LR,

MENRME D, AR LR EEE S —RERNER
B, ER-RBHREES 2 REROMmEL,

Bi0j| A 3[0| 20| AT £ WY HHS CHE bt
551 E = BiR|SHD 2t Z0H0] LAt 3t S

Di bagian belakang printer, letakkan palang kedua dengan
label menghadap ke arah label palang lainnya, lalu pasang
satu sekrup di setiap sisinya.

IMPORTANT Move the printer to its final location. Once the
TUR sensor is installed, the wheel is locked. From now on,

the stand is assembled with the cross bars (not shown for

clarity).

BE ) UV ERRNICRET DIBMICEEILET,
TREH—ARETIhD L, FvRY-—HAOVIE
NET. INUBOFIBTIERY > RATZOR N—=IC
BTN TOET (bW IC< < BB oRICIE
TRENTLWEEA) .

EEET BHENBERLNEME. TURERGR
KR, RICRRIE. MERR, R EARTEMT (
NEFNE, BFRER) .

EER GEREMEL. —BRE TUREERE, &
F#HERT. WRERMR, BREER (RTERX
E, BRRER) AERE—E,
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PENTING: Pindahkan printer ke lokasi akhir. Setelah sensor
TUR dipasang, roda akan terkunci. Saat ini, dudukan
dipasang dengan palang melintang (tidak ditampilkan
sebagai penjelasan)
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Move the front right wheel so that it faces forward (B), and
then lock the wheel.

BRIFOF v XY —MRiE@ < LDICBE L TB).
FrvRY—Z2OvILZFT,

HEoERNRE, BESE (B), REMERE.

BEBNENGR, RTHENS B), AERHERT.

Putar roda kanan depan sampai menghadap ke depan (B),
lalu kunci roda.

Slide the foot sensor unit onto the right foot, and then
use the screw shown to attach the unit.

HIER1I=w hEARENICAZ A FLTAN, RISRS
NTWaRI 1Y bERUNITET,

RHZREREFAMBHAAMZE L, REEBMERMR
RIREE R AN,

R RERERRAR, RRERETTIREE

EEE,

N B3| ©2% Fol Lo $2 12 BAE LAS

Geser unit sensor pijakan ke pijakan kanan, lalu gunakan
sekrup yang ditunjukkan untuk memasang unit.
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Attach the cross-brace sensor unit onto the left side of the
lower cross-brace.

JORT LA RETEOI7ORT LA ZOZERICE

DEITEY,

R SRR RER B B B R NSRRI,

BB RBELEREERRNBRERRER.,

MM FRE ottt 224 H|0| A9

Pasang unit sensor penahan silang di sisi kiri penahan silang
bagian bawah.

Z A

/4
4

Connect the sensor cable to the rear of the take-up reel
motor.

Connect the sensor cable to the sensor unit

located on the right foot.

=TT EBERY - E-Y-DEA
ICEHRLET,

Y- =TI ERRBICRUAT Y -1
“y NIERLETY.

BERERER AN — IR E B RN EREDNNGE
??¢4§1§@$%?ﬁﬁ%—ﬁﬁi&?ﬁ%ﬁﬂﬁﬂ?&tﬁ'ﬂ%ﬁ&%ﬁ
A,

R ERRBARE RS RIMBIERD . WRIERER
BRI RIRE ERREIRRE.

MM A0 E2E £ =Y 28 HEZ0| A
HAM A0|E2E REZ Lol A= HIM FX[of HEE U

Hubungkan kabel sensor ke bagian belakang motot reel
pengambil.

Hubungkan kabel sensor ke unit sensor yang terpasang di
kaki kanan.

C—

Use the clips provided to attach the sensor cable to the
lower cross-brace.

NBOZ )y Te@ERL T, 2> P —r—JL&ET

BOUOXT LA RCBRYNIFET,

AR BB ERERBAE TR TEHER L,

150 FA MY AU 20 3RS R FE BR B AR I 5 T D 1R 1R,

2 E AMEdI MM #|0| &5 Or2{Z H ool

Gunakan klip yang disertakan untuk memasang kabel
sensor ke penahan silang bawah.
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Remove the take-up reel loading table from the box.

EASEZRY IR FFRT—7LERY h

L &7,

MEEREHRE BRI R,

AEFAFPEL B EMER S,

£33 Z7 S5 HIOIES Al M AU

Keluarkan papan pengisian rel pengambil dari kotak
kemasan.
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Attach the take-up reel loading table by inserting the left
side of the loading table into the left support, and then
inserting the right side of the loading table

into the right support.

BXRY ) —ILBRYMTBT - LOERELZRY T
TRT—7ILOPR—EBICEAL, RICRUNSTHA
TN OBRIEAERYMSITBT—T7ILOYR— ~EB
ICEALT. RUFHETY,

ZERGHWGRE: BERWRAFZHZMBNER
R, REREHEWERENAMNBAGE,

RBEmEFaNEABANERIR, BREREHNA
RBNEXR, BEFEEa.

5212 5271 33 E|012S] A5 A% X|x|Cho)
HYUSH LIS 2258 225 X|X|cHol 42U3t0]
@z

Pasang papan pengisian rel pengambil dengan memasukkan
sisi kiri papan pengisian ke dalam penahan bagian kiri, lalu
memasukkan sisi kanan papan pengisian ke dalam penahan
bagian kanan.

Attach the grounding cable to the metal plate installed
earlier where the stand attaches to the printer.

RY 2 RET)IICRUN T 354 BIICRE
Uiz 2BRICE T — TV ERYFIFET,

IR SITEMN M EZ BRI B A 52 Al 2RI =
BEREE,

%?M%ﬁﬁ%ﬂZ%%%@ﬁ%%ﬁm%%%%
B,

QoM ARHETF ZRIEof| 28 x]= £20f dX(e
=5E YR #Holes HEHUT.

Sambungkan kabel pengardean ke pelat logam yang telah
dipasang sebelumnya dan digunakan untuk memasang
dudukan pada printer

17

Carefully lift the central core tube. The central core tube
contains the take-up reel spindle.

EROTZEEICRYHLEY., BROTICKE, B
YU =)L ZAES RAABRMAS N TONET,

%M%E¢MM%§0¢MKE§@§%ﬁWﬁ%3
o

MDA RELE, RREOERE BEMAE

o

Angkat tabung inti tengah dengan hati-hati. Tabung inti
tengah berisi penggulung reel pengambil.

Remove the take-up reel spindle from the core.
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BEROTHSEZ]Y ) —)L REZ RILERYEHL

FY,

B B AU AR B,

B CAER B AR B RO FE B
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Keluarkan penggulung reel pengambil dari inti.
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Slide the black hub onto the spindle up to the first mark.

BODIX—T7FT, BEOWNTEREVRILICZRZAR

LTERYUMITEY.

RRELRBHNIBHLE, BERBNIE— MR,

RREERSEES AR HNBH,

EE ATS R H EA| £E27HK] 2O

oifz oY
oy rjo
L

O

Geser hub hitam ke penggulung hingga mencapai tanda
pertama.

Tighten the plastic nut on the black hub.

BONTDTZRF YT 7y hefMHET,

TERER LRVERHRNE,

HER R LVERIRE,

Kencangkan mur plastik pada hub hitam.

18

Loosen the plastic nut on the blue hub.

BUNTOTZRF VT Fv hEBOHET,

M ESIR ERERIRE,

FRFRECRE LNERBIEE,

E
i
e
Qi
|T
40
=2
30
rir
UH
o
|>
am
fing
|m
i
It
C
ful

Kencangkan mur plastik pada hub biru.

Slide the blue hub onto the spindle.
Tighten the plastic nut on the blue hub.

BUNTEREY RIVICBRUNITET,
BUNTOTZRF VT 7w hEHBHET,

REELRBM LRI B L.
ITREGR CRERIRE,

B G N BT,
HEECRE LNEBRE.

Geser hub biru pada penggulung.
Kencangkan mur plastik pada hub biru.
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Raise the take-up reel deflector to its upright position.

BRI TILIYERILTERICLE

o

BEANARSOEBEREEENE.

R REmE ORI IS,

Angkat deflektor reel pengambil ke posisi tegak.

Unlock the take-up reel by pushing the spindle lever to its
upper most position.

AEVRL LN—ZzREEBOMEELETHL T B
RO —)loOy JE@RLET,

BB FmEZ R R LR RSN SRR B

*Eo

WEHMFMELR EEOMUE, RRBEH.

LS H S 92 B7HX| Yol 22 =AW H3S
g

ot

o >

Buka kunci reel pengambil dengan mendorong tuas
penggulung ke posisi tertinggi.
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Load the take-up reel spindle into the printer by pushing
firmly on each end of the spindle.

BEMY U —)L REY RLomisE LAY L
TV YICRYNTEY,

RAMEEHRMIE, BERWHEREHENITEIN,

SHEBHAMIE, DU NENRE,

Pasang penggulung reel pengambil ke dalam printer
dengan menekan kuat setiap ujung penggulung.

® - Unpack more components

n ZFOMOOTIR—2> ORI
won ST EARAB AR B 3

oo B HH ELth 4R

o 27t TH Q4 ZF 2T

o Membuka kemasan komponen lain

Of
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Remove the protective covering from the printer window
and the front panel screen.

Y4 T R ETOY RSRILOREN N~ ERIBL
7.

MITENHLIA SR BIER F R LB T AR,

TERRENRM EEMBIIZ S ER R LR RER.

TR A P I BP0 BEE BHE
RIZgLICE.

Lepaskan lapisan pelindung dari jendela printer dan layar
panel depan.

69

Remove the packing tapes marked 1 to 7 from the exterior
of the printer, and the two rear ones, and then lower the
take-up reel deflector.

TV OIMINSIERET -1 ~TERA L. ER
DOEMYBREET, RIS, ESRYU-ILTTL
IFETTET,

MITENHLREE AR A 1 2 7 IR, DURITEDHLEED
MmERS, REREEAWRRSOEE,

HEENZRALAE(RZR | AR {1 J5 ST 2R E IS REC 1
ZETHBERBE, REMEBEREIR.

to
q

=2
x

10X 774%] EAIEl B3-S Ef0|Zot
I EHEHAS IS HloI2 Y Y
SlElZ LT

Lepaskan pita kemasan bertanda 1 hingga 7 dari bagian
luar printer serta dua pita kemasan dari bagian belakang
printer, lalu turunkan deftektor rel pengambil.

Open the printer window, and then remove the packing
items 1 to 4 from the interior of the printer.

TIV2EDOT 42 ROERS, RIS, WEH1~42T
D2y ORAMSERYBREERT,

FTFTEINRES, MITEDHLNERERHIEEY) 1 = 4,

FREDEREZ, RRRERENERIRERN 1 E4
. EEMRONEHEE,

DRE B o S IRl R0l 1014 474X EAIE
=7 a2 MATUCL

Buka jendela printer, lalu lepaskan materi kemasan 1 hingga
4 dari bagian dalam printer.

Remove the packing tape (1), then remove the packing
piece (2). Then close the printer window.

MET—TERYRE0), EhASIEEHZR YK
TETQo VA4 RVERALCET,

BB 1), AR FREIR ). MEXBIEN

BREERE (1), REBREEE ), 22 oy

yeEauo

Lepaskan pita kemasan (1), lalu lepaskan lapisan pengemas
(2). Setelah itu, tutup jendela printer.
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@ Plug the Gigabit Ethernet cable into the Gigabit Ethernet

connection.

@ v A—YRYNT-TLEFHEY b A~

YRy b BEEEICEELEY.

qD BT MEBLEN TR EO.

e

@ isiEoicu Holgg JITHEIE ojEy ¢

Zauc

7§ Gigabit £ K48 E4RIE N Gigabit £ KAAEFLA,

Yzl

@ Tancapkan kabel Gigabit Ethernet ke koneksi Gigabit

Ethernet.

Pass the Gigabit Ethernet cable through the hook at the rear
of the printer.

FHAEY b A —HRy s T=T)LiE T YERE
DTYIIMNTES,

L DUK M FE 45 285 3T ENAL S I U8

& Gigabit £ K#EIEBARGIBENRME SRR,

7|7HH|E oYl Aol & Z-E HZol| = 1o
STAZYG

Lewatkan kabel Gigabit Ethernet melalui kait di bagian
belakang printer.
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Install the ink supplies

AT 7T A ROBILHF
ZREIKFEN
ZEEEIKFEN

A3 ARZ M|

Memasang persediaan tinta

Plug the power cable into the rear of the printer, and then
plug the other end into the AC power outlet.

BRT—JNLe7) > yBEICELAS RUAZE
ACBIROE2 MIELRATY,

REBLBATENEANREREED, F3 k%=
R FEIRIEE,

WERGIBNENRIE, REBBRES —IREA
EIRIEEER,

HEAO|I=E ZHE HEZ0l| 22 LS etZ 2S5 AC
HE 22000 7154

Tancapkan kabel listrik ke bagian belakang printer,
kemudian tancapkan ujung yang lain ke stopkontak listrik
AC.
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Turn the Power switch to the On position at the rear of the

printer.

TV OERDOBRRAYFEAICLET,

BITENEEN “BIR" FXEE IR (&,

AENREE A BIRFMRE [FM ) (B,

Hidupkan saklar Daya di bagian belakang printer ke posisi
On [Aktif].

If the power light on the front panel remains off, press the
Power button to switch on the printer. Note: This printer is
Energy Star compliant and can be left on without wasting
energy. Leaving it on improves response time and overall
system reliability.

7O MNRILOBRT > THEMN LAEWEE L
BEAY > ERLTT) O IDEBRENNET,

. 27 > I FEnergy StarlCERLTH Y, T
INF-—EREIT D ERFERTEEY, %
AT B, WEREES RTARROEEEN
BMELET,

WRAIER ERRIRIER AR, T “RIR" HH
A LT FHTEML, OF: ZATENHT SREIRZ 2454,
FU-—EAF ARSI SRERER. ILITEINLA
?%%?;FM%?&FJDA)@&H@MEWT@#?E%%%E’\J%%
BN

WMRAEHER LNBRERGRA, B TEIRR
HFMEIREEIR, 5. REIREGS TEERZE
122, ERRSHMMADRERR, MBRRSH
Eﬂ%géﬁﬁﬂ%%ﬁ’ﬂ@ﬁ%ﬂ%%ﬁ, BRI E R REREN
CIEEN

HO! THg o] Hel EAISO| K YUOP LU 90|
Hel HES 2] 2UCLED:0| ZRlE|= Energy Star
55t TRIE0|22 HelS 2 A0 ME ofL{x|}
ol /x| o LICH ERlEf o] Ml 2 AE2 S

SH AR HH AL g0l U

Jika lampu daya di panel depan tetap mati, tekan tombol
Daya untuk menghidupkan printer. Catatan: Printer ini
memenuhi persyaratan Energy Star dan dapat terus
dihidupkan tanpa membuang energi. Membiarkan printer
ini hidup akan meningkatkan waktu respon dan keandalan
sistem secara keseluruhan.
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Language
[¥ English
[T Frangais

[T Italiano
[T Deutsch
[T Espafiol
[T Portugués
I ratala

Wait until this message appears on the front panel (~1
minute). Use the Up and Down buttons to highlight the
language you want, and then press the OK button.

LIEE<E 2L, 7O MNRILIZRIDE 5754y
TSN ERTINET FMERBRRE1D). (LXK
R ENRENARY D %=ERLTERT 2585
NAZA L, [OKIRY > &ERLET,

SHEIEREETIER (K91 29%) . EH[E
LABATRASRETERBNES, AER “h

£,

EHEREIIHRBTERNEHERL (8971 28)
. EREEMATZHREBRTAENES, RRE
T OK #Z2#f,

Of T A|X| 7 T TH THEof| LIEHE T7HR] 1=
7|CHE UITE O St E B ES AH8510] flst=

90|18 2 x5t 5 29I HES FBUTL

Tunggu sampai pesan ini ditampilkan pada panel depan
(~1 menit). Gunakan tombol Naik dan Turun untuk
menyorot bahasa yang dikehendaki, lalu tekan tombol OK.

Customer Involvement Program

Join the Customer -]
Involvement Program (CIF)

and help us create better
products that better meet
YOUr needs!

Flease refer to the
printer's Embedded Web

Wait until the Customer Involvement Program information
appears.

BEOSM /077 AOBBRARTINDETH
SEX

BES, EEETEFSS5UHIUER.

EEREINRF S BENET,

K
i
M

Of Z2 07 YEHIt UEE W7hX] 7oy ch

Tunggu hingga informasi Program Keterlibatan Pelanggan
ditampilkan.
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Customer Involwement Program
[T Disabled
||7 Anonymous data only

[T Serial number also

Use the Up and Down buttons to highlight your answer, then
press the OK button.

[ERENARY > & [TRENAY > &FER L TEEZ/N
45480, [OKIRY>ERLET,

EABLHEATRESRERENEE, AR
B B,

EAE LG TR BBNER, RRET 0KE

o

Gunakan tombol Atas dan Bawah untuk menyorot jawaban
Anda, lalu tekan tombol OK.

Select printer localtion
[ Europe, M.East & Africa
[T Marth & Latin America
[ &sia Pacific & Japan

Select your region and press OK to continue.

AT 2BA Ik HEEERL TOK 2L T<

TEL,

GREATERXE, 2 e $#EE,

BEER/ME, RERRT T0K) DEE.,

pal
192
o
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)
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>
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Pilih negara/kawasan Anda, lalu tekan OK untuk
melanjutkan.
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Fress o to continue
Fress ¢ to see countries

Your region appears highlighted on the map for
confirmation. Press OK to continue.

BRI BEHIC, Ty T LOMENRRARTINE
Y. [OKI =ML THTLEYS

BRXEREITE EERE R MERIA. 2 e

ZMERo

MEZNEZR/MEEEME ERABT, HEER.
BT TOK ) DA,

QIS ol X|HO| K| =0f = EAI=|0f AFYCH
A &3t OKE FEHAIL.

Negara/kawasan Anda akan disorot pada peta untuk
konfirmasi. Tekan OK untuk melanjutkan.

Regional information

You have selected

tzig Pacific & Japan
reqion. Press w to continue
or v to select another
ane. Your supported ink
cartridges for this printer
are HP 771 and HP 771X,

A message appears to inform you about supported ink
cartridges. Note: what appears where ‘X' is marked will
depend on your region.

Press OK to continue.

PR=—bEINTVWBA T A=) wDITDONTH
S5E2AVE-SNRRINET, Fid: [X) TR
SNTLIED IR ICE > TG F T,

[OK] =L T LET,

RET—FERENEXFNER, ER: [ X"
RO 75 A & 7~ RO SEFR B BUR T8 A FE RO X 15
7 RE MEE.

FEENHIRA SR A BN EKE, TR HIRIE
HEAGRAE X BRENER/METE,
T TOK ) DA,

Rl lE|e 913 7h= 2 x|of| s 2aiZs o A|X| 7t
LHERFUCh = X7 AR 22 X|2of ket
cheUck

H&ste{® 0KE F2AAL.

Pesan akan ditampilkan untuk memberitahukan Anda
tentang kartrid tinta yang didukung. Catatan: nilai yang
akan menggantikan tanda ‘X’ tergantung pada negara/
kawasan Anda.

Tekan OK untuk melanjutkan.
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Ink cartridge missing.
Install ink cartridge

ﬁ E % MK

Wait until this message appears. The front panel guides
you through the procedures for inserting the ink supplies.
Follow strictly step by step.

LIFSCTRERDE S AV E—DNRTINE
Yo 7O NRILIC, A>T S T75A4 ROBRYS
TFIRNRRENET, LT FIRDIEEICRE-> T
<IZEL,

SHERUOER. BIERR S| ST hE N\ 2K
R, g —E—EMAITRME.

BERENETUAS, BEHEHREHEGETE
ANBKFEMORF, BrRBRETESET,

Of B AIX|7} LERS W7hR| 7|CHLICHH S T oy
42 jol HxEAEUCHZ UAHE X
whatof gLk

Tunggu sampai pesan ini ditampilkan. Panel depan
memandu Anda menjalankan prosedur untuk memasukkan
persediaan tinta. Lakukan setiap langkah dengan benar.
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To release the ink cartridge drawer, gently pull down on the
blue handle, and then slide out the ink cartridge drawer.

BLWYITEBMNIT, A2 0h—H) vy RO
EHLZESISHLEY,

ENHERME, BREQTHEEFR, AEBH
ERE,

IREBFRFSKEHRRE, HESEFEER T,
REAIHRKEHRE,

913 7H= XS U B et HS S 2o
Otez w7l & A3 FtEa|x| 38 o2 YUt

Tarik tangkai biru dengan perlahan ke bawah lalu geser
keluar laci kartrid tinta.

85

"

(|

Shake the ink cartridge vigorously for about 15 seconds. Be
careful not to strike it against any surface because this can
damage the cartridge.

A2THA— K1)y TEISBEL RY £, BIEOR
Remdleth, A—bD)yPERDFIFMICS DA
WEDICLTLREL,

BAEHERAL 15 5, ERAERMMENEMDE,
BUREERTRER,

BAERBKEROISR, SNOAREREFR
7, BRIEIREKE,

Kocok kartrid tinta dengan keras selama sekitar 15 detik.
Berhati-hatilah jangan sampai menabrak permukaan apa
pun karena dapat merusak kartrid.
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Place the ink cartridge in the ink cartridge drawer. The
arrow on the front of the ink cartridge should point
upwards. Note that there are marks on the drawer to show
the correct location to place the cartridge.

ADTH—R)wTHmATA—K )y ZEO5|E
HLOLIZEEET, 1 >7A—-K)YZOEED
KEAEEBNTWBIHNE DO ERABLET, 5l
Btk A—KD v SERUMITIHAELN TSN
TLWET, o

REWAE2HE, ERRTENSKNERD LS.
BER, R ELOGCER T EENERREMNE.

HEKEBNBKEMRE, R2KERISHETBREZD
L. IR, BKEMRELLBLRETEENEKE
BNIE,

Y3 7tE2ix8 Y2 JE X ol YR
FHE2ix| HHo| ST £ 948 FHo B
B 9/0l| SHHE FHE2IX| YIXIB LIEFHE BAI}
T

Masukkan kartrid tinta ke dalam laci kartrid tinta. Tanda
panah di depan kartrid tinta harus mengarah ke atas.
Perhatikan bahwa laci diberi tanda untuk menunjukkan
lokasi penempatan kartrid yang benar.
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Push the ink cartridge drawer back into the printer until the
drawer locks into position.

A2UA-R)yZBOSIEHLE, AMEDMEIC
BERENIETT DIDRICHLAHKET,

BE2MEERITEN, BERMBEIESIT.

R EMBHENDRE, BR#EHEEL

93 71E2|X 82 TRIE| 9O 23| Uof
gaUC

Dorong masuk laci kartrid tinta kembali ke dalamprinter
sampai laci terkunci pada tempatnya.

Open window to access print-
heads or press ¥ to quit

Do not to open the printer window until the ink cartridges
have correctly installed.

A>T A=Ky SHELLBY[FITFSNZETT
U2TDI 42 ROZERMENTLREL,

EERUEMLZRIE 28, BRI AT E.

ANERKEERZEZBITRNERE X,

Y3 FIEXZL M E AR WX ZYUE S

X[ OFYAI2.

Jangan buka jendela printer hingga kartrid tinta telah
dipasang dengan benar.

25

The printer “beeps” when the cartridge is correctly installed.

A—rVyZHELLBYEFSNZE, T2y
DI F—BENBY ET,

WMREMLZET B, HENRLLMES,

SEEBRENSEKE, MXREHMSBLEE,

FHE 2| x| 7t HICh2 M| B TAE{ofl M #] 22]7t
gyt

Printer akan berbunyi ‘bip’ bila kartrid dimasukkan dengan
benar.

Follow the same instructions to insert the other seven ink
cartridges.

BEROFIRT, BYDTOOA2 T -y P&k
ALZFETS

ZRERAEBEAREMEIER,

KEBERETENEMOCESRKE,

Lo 28 7 93 FlE 2RI 8 4 s S
ExiE OEU

o

Ikuti petunjuk yang sama untuk memasukkan ketujuh
kartrid tinta lainnya.
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Open the printer window, and then remove the packing
foam from the top of the printhead carriage.

TV2IDI 4> ROERE, RIS, WEMET)
ShANY R FY )y SHASIYBREET,

TTFTEMIRE, MITERSKFEZR EER T REER,

TRNRKLE, RERNHNFRERERLSNEERE

o

B && @1 ZHE 5| =X SHUM ZHE

Buka jendela printer, kemudian keluarkan gabus kemasan
dari bagian atas carriage printhead.

Remove the packing tape that is holding down the
printhead carriage latch.

TNy RFr Yy Ty FEEREL VDI
BF—TEINLET,

BT E TEET SR B B3R,

BN FRERAHN KB,

DRE 5|S 2K ZAE F2D Y EF H0|X
Mg

111

Lepaskan pita kemasan yang menahan kait carriage
printhead ke bawah.
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Pull up and release the blue latch on top of the carriage
assembly.
Lift the blue latch to open the printhead cover.

Fr )y EBOBWSyFESIEET T OvoE

IR LET,
BWIyFERLETT Uy R AN-%
REET,

B A RRERA N EmAE 2R,
REE e EN AT T AT BN R R,

A I AR R AB M TRIR MBS P9,
REZEEPIHUMBIN2EEE,

Tarik ke atas dan lepaskan kait biru di atas rakitan carriage.
Angkat kait biru untuk membuka penutup printhead.

Attention

Ensure setup purgers are
installed.

Press w« to continue

Remove the big yellow label that covers the setup purgers.
Ensure Setup purgers are installed. Close printhead cover
and window.

BREBAF Y IEB > TLDEEBOTNILERY S
LEY. BREBFv v 7/DRUMITFAATNSZ &
EBALTLES V. UMY RAN=ED o
O ROERALCET,

WTEERE AR LNRARCITEER, BIF
ERFREMRR, A LITESMIPE.

BIRESREERENALELRE, BEERER
BEREE, AL FEEEREE,

MY ST TRHo| £0f 9l 2 =244 Hol2 S
RIZABICE M3 E TN SR S| SR SHOISHIAl L.
ZUEHS Yot FE BoUAlR.

Lepaskan label besar berwarna kuning yang menutupi
Pembersih pemasangan. Pastikan Pembersih pemasangan
telah terpasang. Tutup penutup dan jendela printhead.
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Open window to access print-
heads or press ¥ to quit

Open the window.

D42 ROERESET,

TIPS,

RMEE,

o
mjo
13%]
T
o

Buka jendela.

Are all labeled setup purger
windows filled with ink?

[T NOT all with ink
[T A11 with some ink

When the above question on the front panel of your printer,

you must follow steps 97 to 98 in order to answer the
question.

TV yn7Or MNNRILICEOBRNR TSN
5. FIE7NS FIBSICHE > TBRIICEA TR
YA

LIBERITENNBIEARAN B R EE, BFIREBER
97 % 98 RE & &,

=Y Eﬁm%%mﬁﬁﬁﬁﬁﬁtiﬁ%ﬁ,%ﬁﬁ
BB 97 £ 98 11T, MEIERIE

T I 20l| ffet 22 HE0| EA|E= F297~98
IS +~sto] 220 galioF & U

Bila Anda melihat pertanyaan di atas pada panel depan
printer, ikuti langkah 97 hingga 98 untuk menjawab
pertanyaan.
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Open window and printhead cover to access printheads.
Look at each setup purger and verify that each setup
purger contains ink.

DAURDET) S RNy RAN=ERITT. 7V
CRANYRIZTIERALTLES L, EBREAFTY

WA DTS TWBMNE S ERERL T2
T

TP SEMT NGBS M EITEL, BRES MR
BEPRREAESRK.

HAESMRINFREZUZBNFTR, FAREsE
REMEE, DRASE %ﬁ%ﬁﬂ@ﬁ*%

3 % Zeles|S HHS Fof

IZHUES| S0l HMAct A2 HE
YO YIS0 RLEX|=HRIF LT

Buka jendela dan penutup printhead untuk mengakses
printhead. Periksa apakah setiap Pembersih pemasangan
berisi tinta.

Lower the blue latch to close the printhead cover.
Pull down to lock the blue latch on top of the carriage
assembly.

BLWIYFETFTTIU > Ay R AN-ZRALFE
Yo Fr Uy T EBOBWNS Yy FESIESTHTC O
v LET,

BT e KT kR =
BT HL A IR @ A8 B FE AR AR TRER B,

MREERHE, DBERMNFRES. N TUHEER
B EHEERHE.

TUEH|S GOl 712 THRHY ZAS YU
TR IS 0242 i 2] of gl At
DEA|ZILCE

Turunkan kait biru untuk menutup penutup printhead. Tarik
ke bawah hingga kait biru terkunci di bagian atas rakitan
media.
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windows filled with ink?

Are all labeled setup purger

[T NOT all with ink

[T 411 with some ink

Select:
v" All with some ink

EIR:
VIRTIZAZIMAN>TVET

bz
v 2EFHERIK

B
v EEPEREEIE T — LR K

i

o
[

T

Memilih:
v All with some ink (Semua diisi sedikit tinta)
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Open right door to replace
the maintenance cartridge

Wait until this message appears on the front panel.

LIS 3L, 702 MIRILIZRDE D75 Ay

E-IHNRRINFET,

EHFERLERIDER,

AEREIIEASEREREHER L.

O HIAIX|ZF T T Zof| LtEHE T 7HX| 7| TH Y T

Tunggu sampai pesan ini ditampilkan pada panel depan.
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Pull open the maintenance cartridge door, which is located
on the right side of the printer.

TV ORRICHZRFA—N Iy PO RTEMR

TET,

AFHTENANNE R 2R =,

NFMHEREERER, REFUIRENEREER.,

LEZ U= RXE4 FtEX| Z01E BA

Cm
om

e [H

Tarik untuk membuka pintu kartrid perawatan, yang
terdapat di sebelah kanan printer.
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Remove the transparent shipping tray.

Insert the maintenance cartridge, pushing it in and down
until it clicks into place, and then close the maintenance
cartridge door.

BREOLHR LA ZIMYILET,

RIND—RI Y ZERITHEAL, MEDNUEICH
FyEBENT 2R TENSMLRAHRTT, RIZ, &R
FA—RIYZORTERDET.

BTIBRRCER, MALPER, GTRERER
NEII, REELAFERE.

RHEEAASERER, BAEEHEE, HEHEA
BN, AREMLEEREEERM.

=% 8|38 HHEUCLR K| B4 Jl=2IX|E
HYHOB T2 £27t & GYR| AWF| 2 TS

FAES FELYX| =0 E EE

Keluarkan baki pengiriman transparan. Masukkan kartrid
perawatan, dorong ke dalam dan ke bawah sampai
‘terkunci’ pada tempatnya, lalu tutup pintu kartrid
perawatan.
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Open window to access print-
heads ar press ¥ to quit

Wait until this message appears on the front panel (about
1 minute).

LIFS<T 3L, 7O MNRIVICRIOE DAYz
—IHRTENEY (EEEL1D),

EFEIERLERIER (KQ12H) .

BEREILABBEREREHNERLE (8128) .

O B[ A|X|7 HE THEO| LtEbe G7tx| 18 e
Jlckuct,

Tunggu sampai pesan ini ditampilkan pada panel depan
(sekitar 1 menit).

Remove all the setup purgers.

BREBF vy TETNTRYIINET,

HTATA KR EIEeR.

T AT AR BB s

2E 2% A7t dXIE MAR UL

Keluarkan semua Pembersih pemasangan konfigurasi.

29
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Remove the two protective covers on the new printhead.

T2 by RIS 2B H S RES/N—Z Y 4
LET,

BT HITEN Sk ERYR AN PhiR .

SR ZE LOMERES.

M Z-E =0 A= FHY 2= FHE

Mgt

Lepaskan kedua lapisan pelindung pada printhead baru.

Lower all of the printheads vertically into their correct
positions. The printer “beeps” when each printhead is
correctly inserted.

IRTOT) > by ReE, ELWMIBICERICE
LRABFET ., &FU by RABELERYMTS
ha&, TV2IDTF-ENBYEY,

BAEITEKEER THAERME. ST
[ERIENRS, TTEM A RS,

HATENENFHRESMANEERIE, SEERRA
EnrEE, ENRMME RIS,

Z2IE F=8 $X02 Ui & Yo
ok T2E 5=t 2uh2 Aeleo e
27t guck.

0 {0

oy rjn

I3

"

E
b

Turunkan semua printhead secara vertikal ke posisi yang
benar. Printer akan berbunyi ‘bip’ setiap kali printhead
dimasukkan dengan benar.
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Make sure that the printheads are correctly seated. When
all of the printheads are inserted, the front panel prompts
you to “Close printhead cover and window”.

TNy RAELKERYSHFANTWEZ &%
BARLET, IRNTOT) 2 Y REENT S
Lo 7O RIS T T ANy R AN=ED
ARIEFHLCET | LD AV E-IHARTEN
FT,

WREMZEITEL, ARAMBITELE, RER
SRME A LITMLESRE" .

BENFHEEEERA. EMEHZEDBERNE,
BIEHERERSE | & LFHEEEREE .

ZHE S E7t M2 X2 A=K 2eletTh.2 s
ZHE =7t AT HH 2ol “THE 5=
ot FE EodA . 2 AKX ZF GEFE U

Pastikan printhead dipasang dengan benar. Setelah semua
printhead dimasukkan, panel depan akan meminta Anda
untuk “Close printhead cover and window” [Tutup penutup
dan jendela printhead].
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Lift printhead cover.
Reseat faulty printheads

If a “Reseat” message appears on the front panel, check
that all of the protective tape has been removed, and then
firmly reseat the printheads. If the problem persists, refer
to the User Guide. If the problem still persists, contact HP
support.

TJOY MRV TRIRLET | EWD A=W
EREN2BEIE RET—THNIRNTREAThTL
BTEEERLTONS, TNy REES—EL
S EBRUMITEL TLIES L, BEARL AL
LEE, A-YP-HARESRBLTESL. Eh
THEEMRRIEWBEIR HPTR— MBS
TLIEEL,

NWRENERLET “EHREZR" HR, BRERS
ERTHARFRE, AEEMFEMZRTENL,
MRBDBEAFE, B2 (AAER) . WRER
BATFTE, 15 HP IFEBIIEA R,

RAIEHIER LT | EEE ) R, SRER
BEREMBNFRERS, RARRENMEHZENT
B, MRBBDAEE, #26H (EBfER) . WR
RIRBIMAFE, B HP ZEPL.

T I Hof| XA O A|X| 7t HEHUH 258
SHE B&F MAHZH =X &olst S TRAE F|E5
THYZUCE 2H7F K| &2 H A8 HEME

RS2 2X7t X142 F<2 HP X| 24l Eo]|
292,

Jika pesan “Reseat” [Atur ulang dudukan] muncul di

panel depan, periksa apakah semua pita pelindung telah
dilepaskan, kemudian pasang kembali printhead dengan
kuat. Jika masalah berlanjut, lihat Panduan Pengguna. Jika
masalah terus berlanjut, hubungi dukungan HP.
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Close the carriage assembly cover.

Fr )P AN-ZRALET.

= LIERAMTPE.

& LERAnE,

Hefx| ol =] EHE &Y

Tutup penutup rakitan carriage.
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Make sure that the blue latch is correctly engaged, and
then lower the latch.

BLIYFAELIEFHRENTND Z L ZMHER
L. RICTYFETTET,

HRECEBERKRS, REHRTEH.

BEBCMEEERERE, RRMTHH,

T4 247t BHH2 22 YK OIS S AT
WU

Pastikan kait biru terpasang dengan benar, kemudian
turunkan kait tersebut.
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Load paper for printhead
alignment

Load the paper
FRAEDE 17
. ALK
Altitude N
F 8-1890 m. 22X ¢
8X| 27|

[ 1090-2000 m,

= 2000 m.
Press B to enter
merny

Isikan kertas
Close the printer window.

Wait until the Ready for paper message appears on the
front panel.

Select the altitude where the printer is located. To select
altitude go to: Menu > Setup> Printing Preferences > Select
altitude =D
T4 RDERALCET, 70> MRS TRfZZY hTEFT ) &0 D TN ERYMT2ESEERLTESL. B
AV —IHNRRINDETHHFEILEEL, TEBIRTDICIE. (AZa-1>[Ey T v T]> [
BRIEREI NSRBI EERLET,
@B’ = EITENR &=, EFRERLER EEEANLK” HR. GRITENALIEREE. BnEERkaE, B
HE R > BB > “HHEER > SRS
weE"
EFMREEE, BEREL [ FRFENEEK ) OASBETRERR BEORMAENEHRSE. BEESRhaE, #1
ER L, z: [IhEER ) > TRE ) > [JIENEFRE> [ #E
BREE )
LUH S E5UCH EX| ZH| HA|X|ZH HH TH Zol| LIEHE T{7EX]
= =El=g
Tutup jendela printer.

ZE7F YX|et 29 L= & MEistA|R. 15
MEiSHHH 0w > 4™ > M 7|2 4 > 1k
HEHO =2 O|Z5 A2,
Tunggu sampai pesan Ready for paper [Siap untuk kertas]
ditampilkan pada panel depan.

Pilih ketinggian lokasi printer. Untuk memilih ketinggian,
buka: Menu > Konfigurasi > Preferensi Cetak > Pilih
ketinggian

31
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Lift the spindle lock lever.

RETRLOOYT LN—ZLEITFET,

REBHBIEFM.

REBHEEFM,

Angkat tuas pengunci penggulung.

Remove the spindle from the printer.

AEZRILVERYSNLET,

MITEDHL LB T 558,

HEENRILEN L 58,

ZHHAM 2TSS Y

Lepaskan penggulung dari printer.

Unlock and remove the blue hub from the left end of the
spindle. Keep the spindle horizontal.

BLWN\TJOOvIERRL, XE> RILOERNS
BUSLET. REZ RILIFKFOERICLTE
[SESCIN

RN EHARERERNYE, RAEEERT. F
R HKE,

T

MRERIEE W E T A E SR, RIFBHK
THE

o

Jox

THRrAY 528 0 A HAZLIC
X512 2 SHOF HCh.

[> 1>
rHre
un wjn
1o o
ﬁgJH
(o7}

%

Buka kunci dan lepaskan hub biru dari ujung kiri
penggulung. Jaga agar penggulung tetap horisontal.
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LA

Place a roll of paper in the middle of the take up reel
deflector.

O—IUBEBERY V—ILTT7LT7YOHRREDIC
BEET,

RHEERAKNE RN FRSEARENE .

AR ERBRHEERPRE .

Letakkan salah gulungan kertas di tengah deflektor reel
pengambil.



e

Make sure that the black hub on the right side of the
spindle is fully inserted into the roll of paper. (No gap
should exist between the spindle hub and the roll.)

RE RIVBBIOENNTHO—)LEICTRICHEN
SNTVWBZEZBRLET, (RECR)LNTEDO
—LEEDORBICEEI N W EEBRL TS0, )

BRBHANNRELRTEBAEEAK. (S
HERMEBRRKZDTEBEE, )

BEBHMAENRCRHIMTERAANEREES (B
REABETEAEE TTERZR) .

Pastikan hub hitam di sebelah kanan penggulung
dimasukkan sepenuhnya ke dalam gulungan kertas. (Tidak
boleh ada celah di antara hub penggulung dan gulungan.)

The right hub of the spindle has two positions: one for rolls
of the printer's maximum width, and another for narrower
rolls. Note: always use the outer slot of the tray.

REZ RILOEBIODNTICIF2DDMEANDH 1) =
T 127 I DREARBOO—ILAE, £51DIF
BoFLO—LATY, Eid: BIChLADIMID
ROy hEFHALTLES L,

BHNALRAEM M EEME: — BT EAITEM
RABENSEANK, S—1TBTFRENBEHNK,
TR BIRKEREENIMUEE,

ALRHEGSAMENE: —EEMRENRER
REEMNEH, S—EZRENBH, I8 —F
BIEARERISNBIEE,

Hub di bagian kanan penggulung memiliki dua posisi: satu
untuk gulungan dengan lebar maksimum printer dan yang
lainnya untuk gulungan yang lebih sempit. Catatan: selalu
gunakan slot bagian luar pada baki.
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Slide the blue hub onto the spindle. Make sure that the
blue hub is fully inserted into the roll of paper (no gap
should exist between the hub and the roll), and then lock
the hub.

BUNTZRES RIVICBRUMSIHFET, SLWNTHR
O—JUEICREICEASN, RECR)LNTEO—
JEOBICIRREA RN &R LTS, NT%&
OvZLZET,

BECERBNLRIEH L. BRECKRTER
NBRMAK (HRBRMNEBERAKZ DA EEER)
REBELR,

HECRIENRHD, BEEECRETHNMLER
BED (RBNEETETEE MEAZR) , AR
H Cimdh,

Pasang hub biru pada penggulung. Pastikan hub biru
dimasukkan sepenuhnya ke dalam gulungan kertas (tidak
boleh ada celah di antara hub penggulung dan gulungan),
kemudian kunci hub.
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With the blue hub on the left, lift the take-up reel deflector
to ease the spindle into the printer.

EROBEVN T, BERYIT OV ERS E
F. AN WVE 7SI S K UBALET,

FESSEMUFEMNNERT, RESHAMRERE
R, AVEIE MBS ISHE N FTENL.

HEChMTLBN, REsEmEns, UE
RS EEE \ E R,

Dengan hub biru di sebelah kiri, angkat deflektor rel
pengambil agar lebih mudah memasukkan penggulung ke
dalam printer.
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Main Menu

0@ E

=N =[0)

From the front panel, select the paper icon and then press

the OK button.

JO> Nz T, BEFA O ENATA RS

2. [OKIRY > E|LEY,

HERIER &, EREKER, ABR “HRE” &,
TERIRBIER £, RBARER, ARBIET OKIZH,

M o &oj| M 8 X| Of0| 2 & I=et
=
=3

Di panel depan, pilih ikon kertas lalu tekan tombol OK.
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Paper load

» Learn how to load spindle
w FF & cut after paper load

Select Load roll and then press the OK button.

[O— LD Y FIEER L, [OKIARY > &ML

ESE

W CRANBEHK” , AER “HE" B,

EEBRENBEE, RRIRT OKZH,

Pilih Load roll [Isikan gulungan] kemudian tekan tombol
OK.
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Insert the lead-edge of the paper into the printer, above
the black roller.

R OEHEE, BLO—Z—0OLENS T2 FRIC
BALET,

RAKBIZBAITEIN, MERCET L.

A A SRBIAAR N\ ENREN R BT,

SX/0] AIE bERLEIE ERE | M B2 92

Yof gt

Masukkan tepi depan kertas ke dalam printer, di atas roller
hitam.
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Z

Confim the type and length of the paper roll that you
loaded into the printer. This information is included on the
packaging label.

T2 ICRY M EO- LEOREE S RS 2R
LEJ. ZOBRIF/ ST —2 INLICE#HIN
TWET,

INENTEM B AR KE. EERN
FEERE L,

BRERNDEHOBEERNERE, TENES
EEERE L,

Z2E0| 22 X £2| SF9 ZO|E 5 AI2. 0|
FE= ZH Yoo U4 A&

Konfirmasikan jenis dan panjang gulungan kertas yang
Anda masukkan ke printer. Informasi ini terdapat pada
label kemasan.
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Select paper category
B Additional HF Media

Technical Faper

Fhoto Faper
BHFine &rt Material
Backlit Material

Fl Rannar & Sian matarial ﬂ

On the front panel, select the paper type and paper length
of the roll that you loaded into the printer, and then press
the OK button.

Sur le panneau avant, sélectionnez le type de papier et la
longueur de papier du rouleau que vous avez chargé dans
limprimante, puis appuyez sur le bouton OK.

Wahlen Sie am Bedienfeld die Papiersorte und -lange der
eingelegten Rolle aus, und drticken Sie die Taste ,0K".

Dal pannello frontale, selezionare il tipo e la lunghezza
della carta del rotolo caricato nella stampante, quindi
premere il pulsante OK.

En el panel frontal, seleccione el tipo de papel y la longitud
del rollo cargado en la impresora y, a continuacion, pulse
el botén OK.

No painel frontal, selecione o tipo de papel e o
comprimento do rolo de papel colocado na impressora e,
em seguida, pressione OK.

Selecteer op het frontpaneel het papiertype en de lengte
van de rol die u in de printer hebt geplaatst en druk
vervolgens op de knop OK.

o)l lgusl Jsby (sl €93 345 ualod] ol 55
OK )3Jl1 398 ol 05 dsyllall (58 lgliain Ciad (ol
(@9|9A)
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Macintosh*

Windows**

The printer automatically aligns the printheads and performs a color
calibration for the paper that you loaded into the printer. During the
process, the printer advances the paper up to 3 m (~10 feet) before
printing.

* wait for the printhead alignment.

** proceed with software installation.

Limprimante procéde automatiquement au calibrage de l'avance
du papier et a lalignement des tétes d'impression. Au cours de ce
processus, limprimante fait avancer le papier de 3 m maximum
(environ 10 pieds) avant limpression.

* doivent attendre l'alignement des tétes 'impression.

** peuvent passer a l'installation du logiciel.

Der Drucker flihrt automatisch einen Papiervor-schub und eine
Druckkopfausrichtung durch. Wahrend dieses Vorgangs wird das
Papier bis zu 3 m weitergefthrt.

* mussen nun warten, bis die Druckkopfausrichtung abgeschlossen ist.
** kénnen mit der Softwareinstallation fortfahren.

La stampante eseguira automaticamente l'avanzamento della carta
e l'allineamento delle testine di stampa. Durante questo processo
la stampante esegue 'avanzamento della carta fino a 3 m prima di
stampare.
* devono attendere l'ese-cuzione dell’allineamento

delle testine di stampa.
** possono procedere con l'installazione del software.

La impresora llevard a cabo automaticamente el avance del papel y
la alineacion de los cabezales de impresion. Durante este proceso,
la impresora hard que avancen 3 metros (~10 pies) de papel antes
de imprimir.

* deben esperar a que se alineen los cabezales de impresion.

** pueden continuar con la instalacion del software.

Aimpressora realiza automaticamente o avanco do papel e o
alinhamento do cabegote de impressdo. Durante esse processo, a
impressora avancara o papel em até 3 m (~10 pés) antes de imprimir.
* devem aguardar o alinhamento do cabecote de impressao.
**podem prosseguir com a instalacdo do software.

De printer lijnt automatisch de printkoppen uit en voert een
kleurkalibratie uit voor het papier dat u in de printer hebt geladen.
Tijdens dit proces trekt de printer maximaal 3 m papier naar binnen
voordat er wordt afgedrukt.

*wacht op de uitlijning van de printkoppen.

** ga door met de software-installatie.

Gusl 0leIF dleng delibnll Gugh ) bl3loeos BLEL deyllall pgds
dlbll dyo ddosll 0o Wl dlall (18 daosiy Ca sl
deldadl Ju3 ([oJB 10 U\J\s})_;b,ol 3 s Lo plod 891
Aelilall Gugg) 8o @35 (i ol *

2obdl Gl (09 ol **
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Please do not try to stop the paper advance; it is necessary
to ensure successful printhead alignment. The alignment and
calibration process will take about twenty minutes; while it is
taking place, you can proceed to the next step.

Veuillez ne pas tenter d'arréter l'avance du papier ; elle
est nécessaire pour garantir un bon alignement des tétes
d'impression. Lintégralité du processus d'alignement et
de calibrage dure environ vingt minutes ; pendant son
déroulement, vous pouvez passer a 'étape suivante.

Unterbrechen Sie den Papiervorschub nicht. Dieser Vorschub
ist erforderlich, um eine erfolgreiche Ausrichtung des
Druckkopfs zu gewahrleisten. Ausrichtung und Kalibrierung
dauern ca. 20 Minuten. Sie kénnen in dieser Zeit mit dem
nachsten Schritt fortfahren.

Non cercare di bloccare l'avanzamento della carta; questa
operazione & necessaria per assicurare un corretto
allineamento delle testine. Il processo di allineamento e
calibrazione richiedera circa venti minuti. Durante taleintervallo,
& possibile andare al passaggio successivo.

No intente detener el avance del papel, es necesario para
garantizar la correcta alineacion de los cabezales de impresion.
El proceso de alineacion y de calibracion llevard unos veinte
minutos; durante este tiempo puede continuar con el paso
siguiente.

N&o tente interromper o avanco do papel; é necessario
assegurar um alinhamento bem-sucedido dos cabecotes.

0 processo completo de alinhamento e calibragdo levara cerca
de vinte minutos; durante esse periodo, vocé pode comegar a
proxima etapa.

Probeer de papierdoorvoer niet te stoppen; dit is nodig voor
een correcte uitlijning. Het uitlijnings- en het kalibratieproces
duurt ongeveer twintig minuten. Terwijl dit plaatsvindt, kunt u
verdergaan met de volgende stap.

a9l (o telod (89l Ely o (_QLwlc‘dlew e ol
dudoc (8 s Cl?c,u deldall Gugh,) 8l3leo shx] Olous
dylosll 049 @i Loiw 1d8,85 (o pduc (Jlg> 8 leallg 813wl
AUl sglazell (I Jiodl cliSoy



Note for MAC & Windows:

Make sure your computer is connected to the Internet.

Do not connect the computer to the printer yet. You must first
install the printer driver software on the computer.

Install the software from:
http://hp.com/go/Z6610/software

http://hp.com/go/Z6810/software

kHa

MAC #1 Windows

B REAB NS EZE Internet o

NIFFIART, AZTERRT EAEREZITEIN. BB

T BN L RITEINLIREIRZ Fo 30, ¥ HP Start Up Kit DVD
BT EM,.

MUTIBERRRG:
http://hp.com/go/Z6610/software

http://hp.com/go/Z6810/software

Mac % Windows &t11:
ZRE 7} QIEYI0] AZEE O RLEX| &I CE

OFF| ZZEIG TRUE() 25}

x| |2 HX 2
E2t0lH £ ZEQ01S HRE{0l EXIg

http://hp.com/go/Z6610/software

http://hp.com/go/26810/software

O
Mac & & T Windows

AEa—-INA 5 —Z v NMIERShTWE I L%
HRLET,

CORRTRELZOADEa2-FET ) TICEE LA
TLREEIW, BAIC, TVF RIANY IO TE
ADAN=ILTIRENH FT,

ROBRNSY IRV T FEARAN=)LLET:
http://hp.com/go/Z6610/software

http://hp.com/go/Z6810/software

W
MAC #1 Windows BB EIE:

G ARl LR RSN, (FREER
EREREEREE. ) -

ANESENBIERBINRE., MUAKEBM ERE
EnRHEEREN 2 U INRE,

RUATER KRR

http://hp.com/go/Z6610/software

http://hp.com/go/Z6810/software

Catatan untuk MAC & Windows:

Pastikan komputer Anda tersambung ke Internet.

Jangan sambungkan dulu komputer ke printer. Anda harus terle-
bih dulu menginstal perangkat lunak driver printer di komputer.

Instal perangkat lunak dari:
http://hp.com/go/Z6610/software

http://hp.com/go/Z6810/software

36

@ © Copyright 2018 HP Development Company, L.P.

e

The information contained herein is subject to change without
notice. The only warranties for HP products and services are set
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Informasi yang terdapat dalam dokumen ini dapat berubah tanpa
pemberitahuan sebelumnya. Satu-satunya jaminan bagi produk
dan layanan HP ditetapkan dalam pernyataan jaminan tersurat
yang diberikan bersama produk dan layanan tersebut. Tidak ada
pernyataan apa pun dalam dokumen ini yang dapat dianggap
sebagai jaminan tambahan. HP tidak bertanggung jawab atas
kesalahan teknis atau editorial maupun kekurangan yang terdapat
dalam dokumen ini.





